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    Recull d’unes quantes cançons populars pròpies per a ser cantades quan l’esperit se sent aclaparat i desitja enlairar-se i també quan, sadollada l’ànima de joia i alegria, vol esclatar en emotiva expansió.


    De cada cançó se n’inclou la lletra, el principi de la partitura i un bell gravat de l’època, en forma d’encapçalament.
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  PRÒLEG


  L’èxit obtingut pel nostre primer volum de «Cançons populars amoroses i cavalleresques» ens ha decidit a publicar el present, en el qual hem aplegat les de caient humorístic. La cançó transparent, espill de l’ànima del poble, no podia deixar de traspuar l’agut sentit d’humor que li és característic, reflectit unes vegades en la poesia, altres en la fresca tonada. El poble cantant propaga les seves gestes, cantant manifesta el seu sentiment amorós i cantant també esplaia la seva alegria; car, com bé diu et savi refrany, la cançó és esquivadora de mals, de mats de cos i de mats d’ànima.


  Com ja dèiem en el pròleg del nostre primer llibre, et present aplec ha estat recollit amb el mestre Joan Tomàs, professor de música de l’Orfeó Català, i és el fruit de les nostres primeres recerques folklòriques. Les cançons compreses en aquell llibre han estat publicades en la revista «Excursions* de la Secció d’excursions de l’Ateneu Enciclopèdic Popular, la qual ens ha deixat els gravats, i la majoria han estat premiades en diversos concursos de música popular organitzats per l ’Obra del Cançoner Popular de Catalunya, de la Fundació Patxot, i en la Festa de la Música Catalana, organitzada per l’Orfeó Català.
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  I. - EL POLL I LA PUÇA


  
    El poll i la puça


    se’n volen casar.


    —Com ens casarem,


    si no tenim pa?


    Respon la formiga


    des del formiguer:


    —Avant, avant, les bodes;


    pa, jo ja en duré.


    —De pa, ja en tenim;


    vi, com bo farem?


    Respon et mosquit


    de dintre el celler:


    —Avant, avant tes bodes;


    vi, jo ja en duré.


    —De vi, ja en tenim;


    carn, com bo farem?


    Respon la guineu


    des del galliner:


    —Avant, avant tes bodes;


    carn, jo ja en duré.


    —De carn, ja en tenim;


    pilota, ja en tindrem?


    Respon l’escarbat


    de l’escarbater:


    —Avant, avant les bodes;


    jo pilota us faré.


    —De pilota, ja en tenim;


    estovalles, si en tindrem?


    Ja respon l’aranya


    des de l’aranyer:


    —Avant, avant les bodes;


    jo les teixiré.


    —Estovalles, ja en tenim;


    de casa, si en tindrem?


    Ja en contesta el taup,


    que és molt bon feiner;


    —Avant, avant les bodes;


    jo casa us faré.


    —De casa, ja en tenim;


    de cants, si en tindrem?


    Respon ta cigala,


    que canta molt bé:


    —Avant, avant tes bodes;


    jo ja cantaré.


    —De cants, ja en tenim;


    músic, si en tindrem?


    Ja en contesta el grill,


    que és molt sonador;


    —Avant, avant les bodes;


    ja sonaré jo.


    —Sonador, ja en tenim;


    ballador, si n’hi haurà?


    Respon el gripau,


    que és home lleuger:


    —Avant, avant les bodes,


    que jo ballaré.


    —Ballador ja en tenim;


    balladora si n’hi haurà?


    Respon la rateta


    de des del graner:


    —Lligueu-me els gatets,


    que jo ballaré.
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  II. — L’ORENETA I EL PINSÀ


  
    L’oreneta i el pinsà,


    lanturururu,


    se’n volien maridar,


    lantururà


    Ne volien fer unes bodes,


    lanturururu,


    no tenien pa ni vi,


    lantururí.


    El dia que es van casar,


    lanturururu,


    no tenien per menjar,


    lantururà.


    El pinsà deia, rient,


    lanturururu:


    —Sense pa, com bo farem?—


    lantururèn.


    Veuen passar ta guineu,


    lanturururu,


    que en portava un pa de deu,


    lanturureu.


    L’oreneta i et pinsà


    —De pa, rai, ja en tenim prou,


    lanturururu;


    mes, per vi, com bo farem?—


    lantururèn.


    Ja en veuen passar un moltó,


    lanturururu,


    carregat amb un porró,


    lantururó.


    —De vi, rai, ja en tenim prou,


    anturururu,


    i per carn, com bo farem?—


    lantururèn.


    Ja en veuen venir el corpot,


    lantururu,


    que en portava un bocinot,


    lontururot.


    —De carn, rai, bé en tenim prou,


    lanturururu;


    per músic, com bo farem?—


    lantururèn.


    Veuen venir l’escarbat,


    lanturururu,


    amb un timbal al costat,


    lantururat.


    —De músic, bé en tenim prou,


    lanturururu;


    de balladors, si en tindrem?—


    lantururèn.


    El poll salta del pallas,


    lanturururu,


    ’gafa la puça pel braç,


    lantururàs.


    De la música al compàs,


    lanturururu,


    n’han ballat un contrapàs,


    lantururàs.


    I de tan saltar i ballar,


    lanturururu,


    el sostre van ensorrar,


    lantururà.


    Cap d’ells no va prendre mal,


    lanturururu,


    sinó el poll vermell de sang,


    lantururang.
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  III. — DON GATU


  S’està el guapo de Don Gatu


  en cadira d’or sentat,


  calçant-se mitges de seda


  i sabates de brillants.


  Tralararà, larà, larà,


  Tralararà, larà, larà,


  Ja n’hi arriba la noticia


  si volia ser casat


  amb una gata morena,


  germana d’un gal tigrat.


  Don Gatu, que és un tronera,


  de seguida ha acceptat


  i acorden fer-ne la boda


  quan tres anys seran passats.


  Un dia, fent-li un petó,


  cau daltabaix del terrat;


  se n’ha trencat les costelles,


  s’ha desenganxat un braç.


  Vinguen metges i doctors,


  i també un bon cirucano,


  mateu-li forces gallines,


  doneu-li taces de caldo.


  A les tres de matinada


  Don Gatu segueix molt mal;


  diu que vol fer testament


  de les coses que ha robat.


  Tretze pams de llonganissa


  i quatre roves de carn,


  tres pollastres d’una boda


  que encara estaven a l’asil.


  El dia del seu enterro


  cent mil gats hi van anar;


  també la gata morena


  no parava de plorar.


  Les rates i els ratolins


  tots ballen molt eixerits


  dient, en el seu llenguatge:


  —S’ha mort el nostre enemic
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  IV. — EL GAT


  
    Una vegada hi havia un gat.


    Que bé li ha estat


    an el gat l’esquella.


    Una vegada hi havia un gat.


    Que bé li ha estat


    l’esquella al gat.


    Una vegada hi havia un gat.


    S’ha menjat la carn del plat.


    La minyona l’ha tancat.


    S’ha escapat per un forat.


    S’ha tirat de cap al mar.


    Un pescador l’ha pescat.


    A la plaça l’ha portat.


    Una minyona l’ha comprat.


    A la taula l’ha portat.


    El senyor se l’ha menjat.


    A la panxa li ha miolat.


    —Ai, minyona, què m’has dat.


    Si m’has dat el nostre gat.
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  V. — ELS GATS DE CODINA


  
    Ara cantar vull,


    estar-me’n no puc,


    dels gats de Codina,


    que en són molt gorjuts.


    Si en són de gorjuts,


    tant com puguin ser,


    que n’han fetes més


    que cap serraller.


    ¡Si en són de gorjuts,


    també de trempats!


    Se’n pot molt ben dir


    que en són tots uns gats.


    Un dia vaig veure


    com feien l’embrolla:


    si n’hi havia un


    que en llepava l’olla.


    Com que era calent


    l’anaven voltant;


    l’un en deia a l’altre:


    —Ens hi atraparan.—


    N’hi ha un de roig


    i un de virat;


    l’un en deia a l’altre:


    —Saps el què he pensat?


    Dintre del rebost


    ens amagarem


    i tota la nit


    ens atiparem.


    Demà al de matí,


    quan vinguin a obrir,


    per sota l’escala


    calarem fugir.—


    Per sa mala sort


    els van atrapar,


    per sota t’escala


    se’n van escapar.


    Dient amb miols:


    —N’hem sortit bé i farts.—


    Les dones diran:


    —¡Dimoni de gats!


    La darrera nit,


    els hem ben tancat


    i ¿quina n’han feta?


    s’han menjat la carn.


    La culpa de tot


    la té la criada,


    que en tractant dels gats,


    n’és molt descuidada.


    Mai no tapa l’olla


    ni tanca ets fogons,


    quan se’n va al rebost


    hi tanca els gatons.—


    Cançó, ¿qui et dicta?


    Jo bé us ho vull dir;


    L’hereu Muntanyola,


    fill de Sant Martí.


    A dictar cançons


    no hi poso passió;


    el que no li agradi


    que ho faci millor.
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  VI. — EL SASTRE


  
    Allí dalt n’hi havia un sastre


    que venia de cosir;


    ja n’encontra tres ninetes


    a la vora del camí.


    Companyia de ninetes


    no vindrà mai més amb mi;


    jo em pensava burlà’m d’elles


    i elles s’han burlat de mi.


    —Voleu venir, les ninetes


    una horeta i mitja amb mi?


    —Ai, si, per cert, et bon sastre,


    cap allà volem venir:


    En ser-ne al mig de la costa


    ja els començava a dir;


    ja li han desfet les calces,


    les hi tiren dalt d’un pi.


    Amb una sola d’espardenya


    les hi varen esclafir,


    l’han tirat dalt d’una rasa


    que se’n pensava morir.


    Reclamava a sants i santes


    i al gloriós Sant Pelegrí:


    —Si em deixeu sortir d’aquesta,


    una missa us faré dir.


    Santa Clara, Santa Petra,


    Sant Pacià i Sant Bernardí,


    mentre tals treballs passava


    son germà passà per allí.


    —Mai no ho hauria dit, sastre,


    que te’n deixessis rendir


    per tres o quatre ninetes


    a la vora d’un camí.
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  VII. — LA CIGALA


  
    Sant Josep i la Mare de Déu


    van a fer una passejada


    a cavall en un ruquet


    a les roques de Sant Gervasi.


    sigalaz, replega la palla Tomaset,


    replega la palla i fes un jacet.


    Quan en són a mig camí


    senten cantar una cigala.


    —Calla, cigala xerraire


    sinó et tiro una pedrada.


    La cigala que era sorda


    torna a cantar altra vegada.


    Sant Josep es va enfadar


    i li lira una pedrada.


    Ja li ha xafat un peu


    i li ha trencat un’ala.


    Sant Josep fa fer un pregó


    per Sevilla i per Granada.


    Vinguin doctors i barbers


    per curar-ne la cigala;


    el primer barber que ve


    la cigala està molt mala.


    El segon barber que ve


    al suplici l’acompanya.
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  VIII. — EL POBRE ALEGRE


  
    Jo tinc una jupa


    tota de vellut,


    no és nova ni és vella


    i hi cabo tot just.


    ¡Ai, pobre de mi,


    se m’ha esparracat!


    Jo canto i m alegro


    quan Jesús és nat.


    Capons i gallines


    és menjar de rics;


    tots els veureu magres


    i escanyolits;


    més profit fa al pobre


    un bocí de pa.


    El ric surt de casa


    tot engavanyat,


    les sabates negres


    i el coll ben planxat:


    com mon coll de planxa


    no n’he vist mai cap.


    Cap dobla de quatre


    no n’he vista mai,


    compto la família,


    amb pena i treball;


    mai cap moliner


    m’ha robat cap sac.


    De matí jo em llevo,


    me’n vaig a ta font;


    em rento la cara


    i em passa la son;


    el ric no pot fer-ho


    perquè no és llevat.


    El ric es don pena


    d’anar apedaçat;


    el pobre, al contrari,


    se’n don per honrat;


    si n’hem d’ésser pobres,


    siguem-bo de grat.


    El ric surt de casa


    ben emmidonat,


    amb sabates, botes


    i el coll ben planxat;


    jo no duc camisa


    i em tinc per mudat.


    De dobles de quatre,


    no n’he vistes mai;


    vaig per les muntanyes


    sense cap treball:


    si me’n surten lladres


    res no em robaran.


    El ric no descansa


    tement ser robat;


    el pobre, al contrari,


    dorm ben descansat;


    jo tanco la porta


    sense forrellat.


    Josep i Maria


    pobres varen ser;


    Maria filava,


    Sant Josep fuster.


    El viure del pobre


    és el més honrat.
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  IX.— LA TERRA DE GANDÒFIA


  
    Ja estic cansat d’ésser pobre


    t de viure pels recons


    i les ungles ja em fan mal


    de matar puces i polls.


    Una terra diu que hi ha


    que és molt bonica terra,


    que ais que treballen assoten


    i als que jeuen passen renda.


    Aquesta terra tan bona


    a Gandòfia l’anomenen,


    no se n’ha de passar el mar,


    molí a la vera d’Antuèrpia.


    Les pedres són de bon sucre,


    la fusta és de canyella,


    les parets són de pinyons


    i les escales d’ametlla.


    Perquè no saben fer teules,


    de torrons fan les teulades;


    perquè no tenen ciment,


    fan servir la mel melada.


    Els carrers de cotó fluix,


    perquè ningú hi ensopegui,


    i les fonts que hi ha per ’llí


    no ragen més que mistela.


    Per tots els voltants del poble


    hi ha arbres que fan moneda;


    el diner per allí es perd,


    perquè ningú l’arreplega.


    A les fleques i als hostals


    sense pagar s’hi menja,


    i el que s’empenya a pagar


    el condemnen a galera.


    Companys, jo ara me’n vaig


    a aquesta bonica terra


    que Gandòfia l’anomenen


    molt a la vora d’Antuèrpia.
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  X. — EL BABAU CISTELLA


  
    Una cançoneta


    n’oireu cantar


    d’una minyoneta;


    que es vol casar.


    Aquesta minyona


    tractava un marxant


    que cada setmana


    n’hi passava un tant.


    Un dia el marxant


    ja li va parlar:


    —Escolta, Maria,


    diu que et vols casar?


    Li darem entendre


    al teu pretendent,


    li darem entendre


    que jo et sóc parent.—


    Ella responia:


    —Prou que ho podrem fer,


    que el jove que tracto


    és home de bé.


    Li darem entendre


    m’ets oncle carnal,


    que si em véns a veure


    que no pensi mal.—


    El dia de bodes,


    en havent sopat,


    ja n’arriba l’oncle


    tot determinat.


    N’arriba a la porta,


    se’n posa a trucar;


    el nuvi i la núvia


    responen: «Qui hi ha?»


    —Noia, el teu oncle


    Si em voleu obrir;


    noia, el teu oncle


    que vinc de camí.


    Que he tingut notícies


    que us haveu casat


    i per vení-us a veure


    encara no be sopat.—


    El Babau Cistella,


    que res va pensar,


    li va a obrir la porta,


    li besa la mà.


    —Què tal, senyor oncle;


    què tal, com li va?


    —Per ara molt bé,


    i valtres? —També.


    —M’alegro de conèixe’t—


    Al nuvi digué.


    —El meu content fóra


    que visquéssiu bé.


    L ’oncle és un home


    ric i poderós;


    segons com li pega


    és molt generós;


    Sols li diguis oncle


    ja el tindràs content;


    jo i tu ens hem d’entendre;


    que digui la gent.


    Posa mà a la bossa,


    li dóna diners:


    — Ves-te’n a cal Beco


    i compra un bon peix.


    Compra per la noia


    i per tu també;


    costi el que costi,


    no miris pas res.—


    El Babau Cistella,


    que res va pensar,


    agafa l’escala


    i a cal Beco va.


    En sent a cal Beco:


    —El peix és fregit,


    a dues pessetes


    cada tall i mig.


    —“Vinga, vinga el peix


    i un pa de crostons;


    també una porrona


    amb tres petricons.


    Deu-m’ho de seguida,


    serviu-me a l’instant,


    que l’oncle i la noia


    m’estan esperant.


    ’Qui va aquest duro,


    torneu-me el restant


    que l ’oncle i la noia


    m’estan esperant.—


    Quan arriba a casa,


    el que ha succeït:


    la noia plorava


    i l’oncle està al llit.


    —Quan tu has estat fora


    a l’oncle ha agafat


    modo d’una basca


    i rodaments de cap.
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  XI. — EL CAMPANAR DE REUS


  
    Al campanar de Reus


    un soldat i una gitana


    hi estaven venent fideus


    a quatre duros la cana.


    
      Anem, anem a tocar a sometent


      gananing gananang


      gananing gananang


      nang nang nang nang


      nang nang nang


      ganing ganing ganang.

    


    El sastre de Cambrils


    té de fé una sotana;


    com que no troba fil


    els n’ha comprat tres canes.


    Com que els fideus són blancs


    i la sotana negra,


    els ha volgut tenyir


    i els ha embrutat amb pega.


    En enfilar l’agulla,


    el fil no vol passar,


    ha anat a casa el nunci,


    que surti a pregonar.


    —Jo prou pregonaria,


    jo prou pregonaré


    si ben bé m’ho pagàveu.


    —Jo bé us bo pagaré.


    —Cent duros jo voldria.


    Cent duros jo us daré.—


    Agafa la trompeta


    i surt cap al carrer.


    Treterí, treteré…


    Escolteu, xics i grans,


    volen comprar una agulla


    amb un forat ben gran.—


    Ja va sortí el baster


    amb una de molt llarga,


    amb un forat molt gran


    que el dit s’hi empassava.


    —Prou me la vendria,


    jo prou me la vendré


    si bé me la pagàveu.


    —Jo bé la pagaré.


    Cent duros en voldria.


    —Cent duros jo us daré.—


    El baster la hi va vendre,


    i el sastre ben content.


    Amb els fideus per fit


    t agulla de set pams


    n’ha fet una sotana


    que sembla un mirinyac.


    Quan feta l’ha tinguda


    a fira l’ha portada;


    un capellà vellet


    diuen que l’ha comprada.


    El calze va abocar


    un dia dient missa;


    els fideus va estovar


    i va quedar en camisa.


    Tota la gent del poble


    es va escandalitzar;


    van a buscar l’alcalde


    perquè el vingui a agafar.


    —Senyor batlle, perdó,


    que jo no he fet cap falta,


    el sastre m’ha enganyat


    en vendre’m la sotana.


    Com no tenia fil,


    amb fideus l’ha cosida


    i en tocar la humitat


    tota s’ha mig partida.—


    El batlle de seguit


    el sastre va agafar


    i el sastre també diu


    que a ell l’han enganyat.


    Que al campanar de Reus


    un soldat i una gitana


    hi han venut fideus


    a quatre duros la cana.


    El batlle de seguit


    el jutge va a buscar


    i entre el jutge i el batlle


    els manen agafar.


    El campaner ho sap,


    fa pujar una tartana


    perquè baixi els fideus,


    el soldat i la gitana.
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  XII. — CANÇÓ DE LES MENTIDES


  
    El pare se’n va al mercat


    el pare se’n va al mercat


    a comprà una vaca cega,


    rau rau,


    a comprà una vaca cega.


    Li talla els quatre peus,


    la vaca arrenca a córrer.


    Saltava pels terrats,


    pels terrats i les vinyes.


    Ja en troba un cirerer


    tot carregat de figues.


    N’agafa un bastonet


    i en fa caure una oliva.


    Li cau l’oliva al peu,


    li fa sang a l’orella.


    La sang que en fa rajar


    fa córrer set rieres.


    La varen mesurar,


    una avellana plena.


    La va collir un barber


    que afaitava espardenyes.


    La van arreplegar


    amb unes esgraelles.


    Pel mar corren conills,


    per la muntanya anguiles.


    Aquesta és la cançó,


    cançó de les mentides.


    Qui la vulgui saber


    té de córrer tres dies.
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  XIII. — GOIGS DE SANT PATANTUM


  
    Per els miracles que beu fet


    tots us volem admirar,


    fent-ne grossa penitència


    amb pollastres, vi i pa,


    per salvar nostra consciència


    i perquè ens dongueu perfum.


    
      Postres goigs volem cantar


      per obtenir vostra llum;


      guardeu-nos de mals de cap,


      gloriós sant Patantum.

    


    El primer miracle fou


    les butxaques ben buidar


    de dos homes que dormien


    fins que es varen despertar;


    miracle fet a les fosques


    perquè hi veieu sense llum.


    Vós, que teniu la mà torta


    i et braç cargolinat,


    si ens volguéssiu dar una ajuda


    per poder-ne segà el blat,


    que entre tots et segaríem


    sense fer-ne ni patum.


    A les muntanyes d’Armènia


    teniu el cos sepultat


    a dintre d’una carbassa


    per ser lliure de pecat,


    per tenir un bon repòs


    i estar ben ple de perfum.


    Per aquell país teniu


    tota vostra parentela,


    teniu un oncle gitano


    que fa tremolar la terra;


    i com és home de guerra


    tothom fuig de sa ferum.


    Teniu una tia bruixa


    que fa po a tota la gent,


    passejant-se amb una escombra


    de llevant fins a ponent;


    tothom fuig de sa mirada


    perquè en sembla la Patum.


    Quan vós anàveu a escola


    passàveu les beceroles


    i també us ensenyaven


    a tocar les castanyoles;


    de tant que us aplicàveu


    us donaven molt batum.


    Als estudis de Cervera


    després us varen portar


    i al cap de quinze anys que hi fóreu


    ja sabíeu caminar


    i el dia dels exàmens


    us van donar un carbassum.


    En la vostra gran ermita


    sempre n’esteu visitat


    de vostres admiradors


    que us vénen a visitar,


    d’escarabats i aranyes


    que us en canten la bum-bum.


    Sempre teniu al davant


    una bóta de bon vi


    i després d’estar ben tip


    feu petar el rajolí,


    no deixant passar ni una hora


    que no feu el xarrupum.


    Són tots els vostres confrares


    gent de no molt bona mena,


    tots devots d’aquell truan


    que Patantum s’anomena;


    tots beuen amb el porró


    perquè els posa oli al llum.
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  XIV. — LA BURRA


  
    Mare de Déu de l’Atura,


    feu-me’n deturar la burra,


    que l’agafo per la cua


    i m’acaba d’escapar.


    Xo, burra, xo.


    Com tira ta maleïda!


    com tira volent fugir!


    Verge santa i gloriosa,


    tingueu compassió de mi.


    Si la burra se m’escapa


    la dona em traurà de casa,


    que és un record que el seu avi


    en testament li va dar.


    Ajudeu-me en aquest cas,


    feu que la burra no tiri,


    que et dia de vostre sant


    jo us faré cremà un bon ciri.


    Un ciri de cera groga,


    que és la més bona que hi ha.


    Verge santa i gloriosa,


    la burra feu-me aturar.


    Si la burra se m’escapa,


    ai, Verge, pregueu per mi!


    que amb el geni de la dona


    ja me’n puc ben amanir.


    Amb la sola d’espardenya


    com me les farà esclafir;


    ja ho va fé una altra vegada


    que se’m va escapà un garrí.
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  XV. — LES TRES COMARES


  
    Si n’hi havien tres comares,


    totes tres d’una manera;


    ja en concerten un berenar


    de menjar-se’n tot un fetge!


    Trobo al foc el paellot,


    veig al foc la gran paella.


    Mentre el fetge se’n fregeix,


    el marit ve de la feina.


    —De què és aquesta olor,


    aquella olor de lo fetge?


    —Deu somnià, el meu marit,


    que en altra banda deu ésser.


    Ja se’n posa a registrar,


    registrar per la pastera.


    Troba lo fetge en dos plats,


    que encara no hi via pebre.


    Ja en comença de tastar,


    de tastar ve que se’t menja.


    Estant en aquests instants,


    les dues comares hi entren.


    —Comares, no em digueu res,


    que la ràbia ja se’m menja.


    El lladre del meu marit


    se m’ha menjat tot et fetge;


    agafem-lo totes tres,


    tirem-lo per la finestra.
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  XVI. — EL GAVATXOT


  
    Si n’hi havia un gavatxot,


    diri, diri diri, diri diri dot,


    que ha vingut de França


    mal calçat i mal vestit,


    diri diri, diri dit,


    i se n’ha entrat a la dansa.


    diri diri diri, diri diri dom,


    dim dom, dim dom,


    dim dom, dim dom.


    Les noies d’aquell veïnat


    n’han tingut planyença:


    li han donat uns pantalons


    sense cames ni botons.


    Li han dat un camisot


    sense faldar ni mànigues;


    li han dat uns calçotets


    sense vetes ni gafets.


    Li han dat uns mitjonots


    que les mosques hi passen,


    li han dat uns sabatots


    que tots prou se desfeien.


    Li han dat un giponot


    que no valia gaire;


    li han dat un barretot


    de cuixes de peraire.


    Quan s’ha vist tan mudat


    ja parla de casar-se;


    minyona vol buscar


    de molt grossa soldada.


    Noia pobra no vol,


    que la vol potentada,


    que anant mudat com va,


    fàcil serà trobar-la.
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  XVII. — MESTRE JOAN


  
    —Déu us guard, Mestre Joan;


    gran botiga n’heu parada


    de vetes i tafetans,


    de llanes i d’indianes.


    Bé la tinc,


    Bé ta tinc, la mala anyada;


    Bé la tinc.


    A on teniu la muller


    que no la veig en tot casa?


    —Els frares de la Mercè


    bé me l’han emmanllevada.


    Quinze dies, quinze nits


    i encar no me l’han tornada;


    que quan ella tornarà


    jo n’hi vull trencar una cama.—


    Mentre el marit diu això


    la muller puja l’escala:


    —Déu te guard, el meu marit.


    —La muller, ben arribada.


    —Aquí tens tres unces d’or


    que els frares me les han dades.


    —Quina feina t’han fet fer


    que tan bé te l’han pagada?


    —Me n’han fet rentar i planxar


    i també passar bugada.


    — Torna-hi, torna-hi, ma muller,


    torna-hi tres cops la setmana.


    Que jo ja m’estaré al llit


    amb les banyes cargolades,


    amb set dobles de llençols


    i set dobles de flassades.


    Que les banyes que duré


    ja en dic jo que seran llargues;


    de tan llargues que seran


    travessaran la teulada.


    En farem venir els fusters


    perquè me’n serrin les banyes;


    dels taulons que en sortiran


    ens en farem una casa.
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  XVIII. — EL DISTRET


  
    Matinet me’n llevo jo,


    matinet a punta d’alba;


    tan matí me’n só llevat


    que encara no clarejava,


    lata lara la


    que encara no clarejava


    lara lara la.


    A l ’establa n’he baixat,


    tota fosca encara n’era,


    volia albardar el cavall


    i he albardat la somera.


    Per a posar-li el cabestre


    li he posat una cistella,


    per a posar-li l’albarda


    li he posat la pastera.


    Per a posar-li el morral


    li he posat la caldera;


    per a omplir-l’hi de blat,


    li he omplerta d’arena.


    Tenia d’anar al molí


    i me n’he anat a l’església,


    per a prendre aigua beneita


    prenc un pa dels de l’oferta.


    En comptes d’agenollar-me


    me n’he ajagut a terra,


    en comptes d’anar a oferir


    m’abraço amb una donzella.


    El senyor rector ho ha vist


    gran maledicció n’ha feta,


    m’ha dit per maledicció


    que m’havia de casar amb ella


    —Dispensi, senyor rector,


    jo no veia el que feia,


    ¡ja ho crec, que m’hi casaré,


    amb tan bonica donzella!
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  XIX. - CANÇÓ DE LA MOSCA


  
    Qui matarà la mosca


    bé serà l’aranya,


    qui matarà ta mosca


    bé serà l’aranya;


    aranya de mosca,


    mosca de móra,


    ¡ai, traïdora,


    quan estaves sola


    dins d’una portadora!


    Qui matarà l’aranya


    bé serà el gall;


    gall d’aranya,


    aranya de mosca.


    Qui matarà et gall


    bé serà el gat.


    Qui matarà et gat


    bé serà el gos.


    Qui matarà el gos


    bé serà la guilla.


    Qui matarà la guilla


    bé serà el llop.


    Qui matarà el llop


    bé serà l’home,


    Qui matarà l’home


    bé serà la Mort.


    Mort d’home,


    borne de llop,


    llop de guilla,


    guilla de gos,


    gos de gat,


    gat de gall,


    gall d’aranya,


    aranya de mosca.
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  XX. — CANÇÓ DE LA GALLINA


  
    Jo de la gallina


    me’n menjaria el bec.


    Al Bec, un xiulet hi tona.


    La gallina és bona,


    petita, manyaga,


    la gallina m’agrada.


    Jo de la gallina


    me’n menjaria el cap.


    Al cap un bernat,


    al bec, un xiulet hi tona.


    Jo de la gallina


    me’n menjaria el coll.


    Al coll un flabiol.


    Jo de la gallina


    me’n menjaria les ales.


    A les ales unes pales.


    Jo de la gallina


    me’n menjaria l’esquena.


    A l’esquena una patena.


    Jo de la gallina


    me’n menjaria la panxa.


    A la panxa una manxa.


    Jo de la gallina


    me’n menjaria una cuixa.


    A la cuixa una maduixa.


    Jo de la gallina


    me’n menjaria les potes.


    A les potes unes cabotes,


    a la cuixa una maduixa,


    a la panxa una manxa,


    a l’esquena una patena,


    a les ales unes pales,


    al colt un flabiol,


    al cap un bernat,


    al bec un xiulet hi sona.
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  XXI - L’ASE DEL RECTOR


  
    Sant Joan de l’Erm,


    de la prim, prim verderola,


    vós que en feu miracles,


    del ram del vidriol,


    caragol, caragol,


    repica el sol,


    caragol, caragol,


    repica el sol.


    Cureu-me’n el ruc


    que en tinc a l’establa,


    que si me ’l cureu


    us faré un retaule.


    Respon l’escolà


    pel cap de l’escala:


    —Ai, senyor rector,


    vostè és un gran ase,


    que per curar un ruc


    no ha de fer un retaule.


    — Calla tu, escolà,


    no tens vot encara.


    Ets massa petit


    per menjà a la taula.


    El ruc no era meu,


    que era del meu pare.


    Per portar-ne dones,


    al món no n’hi ha un altre.


    Quan en duta tres,


    quan en duia quatre.


    Quan en duia cinc,


    el rectó i l’albarda.
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  XXII. - EL RECTOR DE CORNELLÀ


  
    El rector de Cornellà,


    el rector de Cornellà,


    quan té sopes no té pa,


    ara va de bo,


    quan té sopes no té pa,


    ara va de bo,


    que de bo va.


    Quan en té no en vot menjar;


    ja se’n va cap a caçar.


    Tres ninetes n’encontrà;


    —Nines, voleu confessar?


    —On hi podríem anar?


    —A darrera aquell altar.—


    Quan són a mig confessar,


    l’altar es posa a tremolar.


    Sants i santes a ballar,


    campanes a repicar.


    La gent del poble hi va anar:


    —Rector, quina festa hi ha?


    —Sant Cosme i sant Damià,


    sant Simplici, que és demà.
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  XXIII. - DONYA QUITÈRIA XARRUPA


  
    Donya Quitèria Xarrupa


    se’n trobava malament,


    en tenia una neboda;


    l’estimava llargament;


    no té altra parentela


    i té més anys que Noé,


    i de totes ses hisendes


    no sap pas què en té de fer.


    
      Ja li diu: —Noia,


      vés-te’n pel barri,


      mira si trobes


      algun notari;


      digue-li que vingui


      aquí, al moment,


      perquè desitjo


      fer testament.

    


    Quan el notari arriba


    diu la senyora Xarrupa:


    —El só fet venir perquè


    tinc un ull que se m’acluca


    i de cap modo voldria


    anar-me’n d’aqueix veïnal


    sens tenir aquell negoci


    del tot net i arreglat.


    
      Per ma neboda


      ha d’ésser tot,


      molt just que tinga


      un galant dot.


      Amb mes hisendes


      molt bé estarà,


      puix quan jo mori


      ’nirà a captar.

    


    Deixo a la meva neboda


    el ventall de ventà el foc,


    un setrill que no hi ha oli,


    dues xicres i un got;


    i també un llum de ganxo,


    advertint que hi ha ble,


    amb l’encàrrec que l’encengui


    el dia que em moriré.


    
      Tot per la noia,


      puix s’ho mereix


      perquè és tan maca


      que embadaleix.


      És geperuda,


      no té cap dent


      i els ulls li ragen


      seguidament.

    


    També li deixo la márfega,


    llarga com un trapontí,


    que dels vuitanta anys ja passa


    que hi vaig començà a dormir.


    La palla és la mateixa


    del dia que em vaig casar;


    deu o dotze cops les rates


    dintre d’ella van niar.


    
      És molt bonica,


      no fa soroll,


      tota la palla


      s’ha tornat boti.


      La tinc a terra


      perquè és més pla


      puix si acàs queia


      mal no es farà.

    


    De llençols, no puc deixar-li’n,


    perquè mai jo n’he tingut,


    però en canvi jo li deixo


    un orinal i un embut,


    i una paella sens mànec


    que s’ha de fer estanyà,


    que em va regalà la sogra


    el dia que em vaig casar.


    
      I un cobretaules


      que és molt passat,


      dues culleres


      i un ansat,


      dues forquilles


      i un torrapà,


      que pot servir-li


      si el fa estanyar.

    


    Una ganiveta oscada,


    una caixeta de pi,


    que la tinc apuntalada,


    puix sola no es pot tenir;


    dues cadires trencades


    li deixo, i un sedàs,


    que fent-li mudar les teles


    potser que se’n servirà.


    
      Unes cortines


      d’un tros d’espart,


      si mai se casa,


      per l’arcovat.


      Unes pintetes


      i escarpidó


      que vaig trobar-ne


      en un recó.

    


    Li deixo també una mitja


    i uns mànecs d’espolsadors


    i una perruca de l’avi


    que serveix per posar arròs.


    Una miqueta de cendra


    que la guardo de l’any passat


    i la tinc en la cendrera,


    que és el lloc més endreçat.


    
      I una filosa,


      i uns fregalls,


      i una capçana


      d’un forc d’alls.


      Una forquilla,


      també un plat


      i una ratera


      que s’ha espatllat.

    


    També una escombra de boixos


    i un càntir molt usat


    que hi solia posar l’oli


    abans de sé esquerdat.


    Una estampa gran i guapa


    que dos quartos va costar


    i que, per falta de quadro,


    la tinc enganxada amb pa.


    
      Un tros de llana


      d’una flassada,


      vella i amada,


      de color gris,


      que a mi em servia


      per fregà el pis


      i la conservo


      des de l’any sis.

    


    I per fer-li companyia


    a la nota deixaré


    un gos que té la verola,


    un mussol i un esparver;


    tots els llimacs de l’aigüera


    i també algun escarbat.


    No podràs pas dir-me, noia,


    que no et deixi un bon llegat.


    
      Aqueixa és, notari,


      ma voluntat;


      vull que es compleixi


      el disposat.


      Sols vull que sigui


      valedor, finalment,


      quant mano i disposo


      en eix testament.
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  XXIV. — L’ULL DE BOU


  
    Una matinada fresca


    matinet me’n lleví jo;


    trec el cap a la finestra


    i en sento cantà un moixó.


    Avui farem gran cacera


    perquè canten els moixons.


    Ja n’agafo l’escopeta


    i me’n vaig a donà el vol,


    no trobo altra cacera


    sinó un menut ull de bou.


    Ja li apunto l’escopeta


    amb set lliures de perdigons,


    ja n’hi vento escopetada


    que l’ha fet caure en el sòl.


    L’agafo per les alasses


    per carregar-me’l al coll,


    com que era tan gran bestiassa


    no et puc pas alçar del sòl.


    Vaig a buscar una carreta


    que la tiraven set bous,


    i a tota la gent del poble


    per carregar l’ull de bou.


    La mare me’n diu: —Tros d’ase


    I el pare me’n diu: —Mussol.


    ¡Anà a buscar una carreta


    per rossegar un ull de bou!


    Vàrem fé una gran festassa,


    vàrem convidar a tothom,


    tots els oncles i les ties,


    els cosins i els nebots,


    a l’alcalde de la vila


    t també el senyor rector,


    el metge i l’apotecari,


    el mestre i l’escolà major.


    Per ordre del senyo alcalde


    el nunci va fer un pregó


    convidant a tot el poble


    al menjar de l’ull de bou.


    Van ésser tres-cents a taula


    tot menjant el bo i millor,


    només del cap i les ales


    van menjar-ne vint-i-nou.
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  XXV. — LA TUIES


  
    De don Xirinola


    Cabra i Panellons


    cantarem les tristes


    lamentacions.


    Mentre li vivia


    la Tuies Ripoll,


    com el peix a l’aigua


    vivia el taboll;


    com que ara és casada


    viu tot contristat.


    Criada com ella


    no en trobarem cap.


    Quan la vàreig prendre


    la vaig concertar


    que a les meves ordres


    tenia d’estar,


    que del de casa


    faria només


    que les incumbències


    que jo li manés;


    ella m’obeia


    bé, tort o encertat.


    A la nit primera,


    sent tot concluït,


    li vaig dir; —Minyona,


    ja pots anà al llit.—


    Ella estes paraules


    molt bé va escoltar;


    es fica al seu quarto


    i al llit se’n va anar.


    No tancà la porta


    ni el llum va apagar.


    L ’endemà jo em llevo


    de bon dematí


    i per mes taleies


    tingut de sortir.


    Quan vaig tornà a casa


    a esmorzar, a les nou,


    la vaig trobar, encara,


    dormint com un bou.


    D’aquella partida


    vaig quedar parat.


    —Què és això?— vaig dir-li


    —Què fas aquí al llit?


    —Com no ha dit que em llevi


    encara m’hi estic;


    si m’hagués dat l’ordre


    ja fóra al carrer;


    puix tot el que em mani


    li he promès fer;


    jo no vull eixir-me


    de fe el contractat.—


    Li vaig dir un dia:


    —Si mai gana tens


    a dalt hi ha tocino,


    fe» cruixir les dents.—


    Al cap d’alguns dies


    hi vàreig pujar


    i un tros d’una terça


    n’hi vàreig trobar.


    —On és el porc, Tutes?


    —Ja me l’he acabat.—


    Un dia el cigarro


    vaig dir que encengues


    i el tirà a les brases


    sense més ni més.


    Com que en aquell rato


    me van demanar


    ja més del cigarro


    no em vaig recordar;


    després jo et volia


    ja era cremat.


    Li vaig donar un duro:


    —Vés-lo a canviar.—


    I amb un altre en peça


    prompte va tornar.


    —Porta’m cinc pessetes—


    llavors li vaig dir.


    —Ja aquí les tindria


    si ho ’gués dit així;


    m’ha dit que el canviï:


    ja l’hi he canviat


    Una volta una unça


    li vàreig donar,


    puix moneda solta


    no tenia allà,


    —Duu carn i verdura;


    veies et que val.—


    I de tota l’unça


    no em va tornà un ral.


    Digué, tot comptant:


    —Ja tot ho he gastat.—


    Dues carnisseres


    va dur de moltó;


    d’ovella, altres tantes;


    de bou, què sé jo!


    de cols, quatre carros


    en varen venir;


    d’ensiams, sis burros,


    tots sis de tragí;


    vianda hi havia


    per dos-cents soldats.


    Teníem a casa


    una gran funció;


    li dic: —Duu melindros,


    pastes i vi bo.—


    Va portar garrofes,


    i, el pitjor de tot,


    va portat pastetes


    d’un sabaterot;


    dos quartos sobraven


    i els va gastar en vi.


    L ’any passat, per festes,


    tenia dos capons;


    li vaig donar l’ordre


    que els posés al forn.


    Ella, sens matar-los


    els hi va posar;


    mes, de foc i llenya,


    no se’n va cuidar.


    En seure’m a taula


    vius els be trobats.


    Donant-li el perdó,


    dic: — Vés al celler,


    treu vi de la bóta,


    puja-me’l ben ple.—


    Ella, obrint l’aixeta,


    el porró va omplir;


    mes l’aixeta oberta


    es va quedar allí.


    Quan vaig adonar-me’n


    ja el vi era buidat.


    Les coses que feia,


    no ho creurà ningú,


    Al matí, en llevar-se,


    estava en dejú,


    mes obria la boca


    tan prest com ets ulls


    i amb això la panxa


    li semblava un tull;


    fins que el sol eixia


    no havia esmorzat.


    L’escombra de casa


    mai la va estrenar,


    puix pols ni teranyines


    mai les va tocar;


    tot forat d’aranyes


    eren els recons;


    penjant de les bigues


    deu mil salamons.


    Mai estarà casa


    tan ben adornat.


    En canvi, a la cuina,


    allí era el seu fort


    puix fins els divendres


    menjàvem de porc;


    els plats mai rentava


    —perdoni qui m’ou—,


    puix sols amb llepar-los


    ja en tenia prou.


    Allò sí que n’era


    bona netedat.


    Se’m va menjar un dia


    divuit ulls de col,


    catorze tupins


    plens de caragols,


    setze pastanagues,


    set fetges de bou


    i deia que encara


    no en tenia prou;


    tres pans de nou lliures


    també es va menjar.


    Prou li agradaven


    molt els guisadets,


    mes no les mongetes


    ni els fesolets;


    el que ella volia


    eren plats d’arròs,


    que és una vianda


    que fa el ventre gros;


    tripes amb all-i-oli


    i la sopa de rap.


    Amb esta, per ara,


    ens despedirem,


    desitjant que gosin


    d’aquest pensament.


    Com que és tan gran plaga


    qui fa aquests escrits,


    ens en té promesos


    de més exquisits;


    perdoneu, criades,


    si us hem enfadat.
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  XXVI.— LA NÚVIA VELLA


  
    Cinquanta anys faré diumenge,


    ja em comença a passa el temps;


    si em sortia un nas de llauna


    l’agafaria amb les dents.


    Jo en tinc de dormir soleta,


    soleta no hi vull dormir;


    ¡ai, nenes d’avui en dia,


    no us burleu de cap fadrí!


    La primera coneixença


    (tant de bo m’hi hagués casat!)


    n’era un fadrí apotecari,


    un jove molt ben plantat;


    no en tenia altre defecte


    que en tenia un pam de nas;


    jo li dic: —Passa per l’àngel,


    que a mi no m’atraparàs—.


    La segona coneixença


    ja va ser-ne un teixidor;


    no en tenia altre defecte


    mes que n’era borratxo,


    tartamut i tort de cames


    com les nanses d’un cabàs;


    ¡me’n creia ser coronela,


    m’he quedat a soldat ras!


    Al fi ara en sóc casada


    amb un jove de quinze anys


    que no en té ni sal ni oli,


    Déu us guard dels meus treballs!


    Jo en tinc de dormir soleta,


    soleta no hi vull dormir;


    ¡ai, nenes d’avui en dia,


    no us burleu de cap fadrí!
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  XXVII — EL CORNUT


  
    Si jo sóc cornut


    les porto de plata.


    De bon dematí


    prenc la xocolata;


    xocolata i pa torrat


    que les banyes me fan cric-crac,


    que leri-leri,


    gloriós siga Sant Corneli,


    que leri-leri lom.


    Quants cornuts corren pel món


    que a la nit no dormen;


    sempre estan pensant


    on ne tinc la dona.


    Jo la tinc a passejar


    que les banyes me fa portar,


    que leri-leri,


    gloriós siga Sant Corneli,


    que leri-leri lom.
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  XXVIII. - L’ESPINGUERI GUERI-GUERI


  
    L’Espingueri té una fila


    que és més negra que el carbó.


    
      L’Espingueri gueri-gueri,


      l’Espingueri gueri-got;


      l’Espingueri gueri-gueri,


      l’Espingueri gueri-got.

    


    Ell bé prou que vol casar-la,


    ningú l’hi ha volguda, no.


    Ja la porta a la fira,


    a la fira del Masnou.


    Tota la gent se la mira,


    ganyotes li fa tothom.


    Passa un xato, guenyo i manco,


    geperut i camatort.


    —¡Jo bé prou m ’hi casaria


    si li dàveu un bon dot!—


    —Per faldilles una sàrria,


    per camisa un sarriot.


    L’Espingueri, gueri-gueri


    Per sabates una teula,


    per mitges un cabassot.


    Per cintetes una corda,


    per manto un mal sacot.


    Per corona un forc de cebes,


    per flor de sar un allot.—


    Unes bodes volem fer-ne


    que se’n parli a tot el món.


    A l’església de seguida,


    abans no surti el rector.


    Varen agafar una mosca


    i la varen rostir al foc.


    La núvia es menja les ales,


    el nuvi el caparrot.


    La demés gent de la boda


    es van menjar l’altre tros.
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  XXIX. - L’HOME PETIT


  
    Tinc el marit petit


    com un gra de civada,


    jo prou,


    que per pujar-ne al llit


    necessita una escala,


    jo prou.


    Escala i escambell


    i encara no hi abasta;


    quan és a dintre el llit


    les puces me’l picaven.


    Et porto vora el foc


    i el gat me l’esgarrapa,


    el porto al galliner


    i el gall me l’espigassa.


    El portó vora el riu


    i el riu se l’emportava,


    ell ’nava riu avall,


    riu amunt jo el buscava.


    N’aviso el campaner


    que toqui les campanes;


    el campaner era boig,


    a festa repicava.

  


  Notes


  I El Poll i la Puça.— És una de les cançons de caient infantil més gracioses i escaients del nostre cançoner popular. El poll i la puça aparellats en matrimoni són personatges preferits de la musa popular, que els fa protagonistes de rondalles i cançons i els retreu en diversos documents de literatura oral. Sense que sigui una de les cançons que més abunden, tampoc no es pot qualificar d’escassa. És remarcable que la primera esparsa té dos versos menys que les altres i, per tant, la melodia de la primera posada no és igual a la de la resta. És tallada en esparses de sis versos, mètrica poc freqüent en cançonística.


  Les melodies d’aquesta cançó ofereixen generalment poques variants. La que donem té un plàcid aire de ballet. No és pas de les més valuoses melòdicament considerada, però està posseïda d’una certa gràcia. Cal remarcar que la mateixa melodia es troba aplicada a altres cançons del tot diferents de la present.


  L’hem recollida a Castellar del Vallès, de boca de Maria Pujol, teixidora. Ha estat il·lustrada per Manuel Bas.


  La publiquen: Milà, amb el n.° 541; Briz, vol. V, pàg. 271; Serra, 127, i Mn. Anglès, pàg, 323.


  II L’Oreneta i el Pinsà.— És de la mateixa família que l’anterior i, com ella, plena d’una graciosa i escaient puerilitat. Com ella, és infantil i molt del grat de la mainada. Així com l’anterior pren insectes per protagonistes, aquesta es serveix de moixons.


  Passant un dia per un carreró de la nostra ciutat ferí les nostres orelles l’aire escaient i simpàtic d’aquesta cançó. Sempre que sentim una cançó popular ens apressem a escoltar-la i veure de sorprendre’n el moment psicològic en què es produeix, car creiem que la millor manera de recollir les cançons és sorprendre-les sense que el cantaire n’hegui esment. En fer cantar expressament una cançó, el cantaire està un xic cohibit i fora del seu element natural i hom no pot mai copsar el document en plena naturalitat i en el seu ambient. Si podíem recollir les cançons sense que el cantaire se n’adonés, sorprendríem un seguit de matisos i apreciaríem uns citats psicològics que avui s’escapen a la més subtil i fina observació. Tornant al que dèiem, notàrem tot seguit que la cançó no es produïa amb el ritme normal. El seu so ens portà davant d’un vell sabater d’escaleta que, abstret en la feina, no s’adonà de nosaltres, i nosaltres procuràrem també que no ens advertís. Cosia unes sabatones que fermava damunt dels genolls amb el tirapeu. Mentre travessava la pell de l’empenya i el cuiro de la sola amb l’alena, cantava la cobla de la cançó, que durava tanta estona com calia per a travessar el gruix, i quan l’alena ja havia lliscat atacava la rescobla, que durava tant de temps com calia per a estirar tot el llinyol. La cobla si fa no fa durava sempre igual, car aproximadament sempre necessitava el mateix temps per a foradar el cuiro. Però la rescobla s’escurçava tal com la feina avançava, carei llinyol es feia més curt. Confessem que el cas ens va emocionar; havíem sorprès la cançó netament i franca com una cançó de tasca a part del sentit humorístic i infantil que pogués tenir. Per a acabar la feina calgué cantar-la tres vegades sencera i unes quantes esparses més. Així que hagué acabat de cosir va deixar de cantar. La cançó era, doncs, una eina que ajudava a treballar; un cop acabada la feina se l’abandonava com es feia amb t’alena i les altres eines. Vam fer conversa amb el jai, que no comprengué el nostre interès pel que li preguntàvem i ens digué que havia après la cançó de boca del seu pare, sabater com ell, el qual no hauria sabut posar-se a cosir sense cantar-la, i que, a ell, li passava el mateix.


  Aquell bon home es deia Felip Lledó, de mitja edat, natural d’una població de l’Alta Conca de Barberà, que no podem precisar. Més tard, en les nostres recerques d’imatgeria popular vam trobar que el mestre sabater protagonista del sainet intitulat Travessares de l’aprenent sabater, quan cus cama també aquesta cançó. Un amic nostre ens afirmà que en un obrador de sastreria proper a casa seva hi havia un fadrí sastre que cantava molt sovint aquesta cançó mentre costa. ¿Podem considerar aquesta cançó com de tasca o treball i pròpia per a cosir? No erts atrevim pas a afirmar-ho, però tampoc no ho neguem. Hem de remarcar, però, que hem parlat d’aquella cançó a alguns sabaters i a alguns sastres i la desconeixien del tot. La seva melodia, tota plàcida i calmosa, li dóna més aviat fesomia de cançó de bressol, i ho reforça el sentit infantil del text. Sense que sigui dels documents més abundants de la nostra cançonística, tampoc no es pot considerar com a rara. El text ofereix poques variants; en la melodia ja es troben més diferències sense que generalment difereixin molt de la versió coneguda.


  La publiquen: Milà, cançó 342; Briz, vol V, pàgina 261, i Carrera, pàgina 39, però en aquesta versió la dama és una mallerenga en lloc d’una oreneta.


  Il·lustrada per Antoni Bescós.


  III Don Gatu.—És possible que sigui d’origen espanyol o que hagi arribat a casa nostra per aquesta via. S’hi troben interpolats molts mots espanyols i àdhuc gairebé tota ho és. La versió que donem és la més completa i la més catalana que hem recollit. En coneixem nombroses versions. N’hi ha que porten per rescobla la pintura onomatopeica del miolar del gat. És molt abundant per terres ponen tines i frontereres. L’hem trobada amb nombroses variants melòdiques, generalment ben airoses. La tonada que donem no és pas de les més valuoses, té aire de ballet i la coneixem també aplicada a una variant melòdica del ball dels Aranyons, propi de les valls d’Olot.


  Recollida de Vicenç Amades, de Prat de Comte, mariner de seixanta anys. Il·lustrada per Manuel Bas.


  La publica Mn. Serra, pàgina 106.


  IV El Gat.— El seu argument és tan original com poc comú i àdhuc ens atreviríem a qualificar-lo de poc substancial. La tonada té un marcat ritme de marxa que la fa molt pròpia per a fer camí. N’han publicat versions l’Anuari de l’Associació Catalana d’Excursions, volum II, any 188a, pàgina 512, i Mn. Serra, pàgina 133; la nostra variant és més interessant, tant per la seva lletra com per la tonada. La recollírem a Barcelona, l’any 1918, de boca de la nena Ramoneta Esteve, que la cantava com a cançó de jugar, donant-li caràcter de cançó infantil. En coneixem una altra versió també barcelonina, que tant literàriament com melòdicament difereix poc de la que donem.


  Il·lustrada per Antoni Bescós.


  V Els Gats de Codina.— La seva lletra, sense ésser de molta valor literària, és força xiroia. Revela poca antiguitat. En la nostra vasta recerca cançonística només recordem haver-ne recollit la versió que donem, raó que ens fa creure que és un document poc abundant. Can Codina, on va tenir lloc la facècia i d’on són els gats protagonistes de la cançó, i can Muntanyola, d’on era el dictador, són dues pagesies del Lluçanès. La tonada és d’escassíssima valor melòdica.


  L’hem recollida de boca de Margarida Marginet, de Riu, porqueirola d’uns vuitanta anys. Il·lustrada per Manuel Bas.


  En Guasc la va publicar sota el títol Els Gats de Can Cots i la versió que ell dóna, i que creiem equivocada, situa la facècia en aquesta casa; l’assenyala amb el n.° LXVIII La publica també Mn. Serra, pàgina 122, i el Butlletí del Centre Excursionista de Catalunya, vol. XXI.


  VI El Sastre.—És molt possible que el seu origen sigui satíric i que descrigui un cas succeït. La lletra, sense tenir res de particular, enclou una certa gràcia. La melodia té un aire de ballet graciós i escaient.


  L’hem recollida a Barcelona de boca de Teresa Gelats, calcetera, barcelonina, de 78 anys. Il·lustrada per J. Carbonell.


  L’Avenç, volum III, pàgina 104, en publica una variant gairebé igual en el text però del tot diferent de tonada.


  VII La Cigala.—El tema és tan original com graciós. En aquesta cançó es posa ben bé de manifest el sentit fortament compassiu del poble. Les Roques de Sant Gervasi, per on passejava la Sagrada Família, són un paratge de la costa proper a Vilanova i la Geltrú, on fou recollida aquesta versió; és, per tant, un detall local que no es troba en altres versions, que substitueixen aquest vers per un altre que diu: a cavall en un ruquet. El zingalazet de la rescobla sembla ésser una pintura onomatopeica del cant de la cigala i no un mot fòssil, com es creu que són la gran majoria de mots insignificants que figuren en les rescobles de les cançons. Aquesta cançó, de la qual hem trobat diferents versions en les nostres recerques, no presenta variants notables en el seu text, però hi ha versions de la rescobla que li donen un caire nadalenc que remotament li pot donar un aspecte de nadala i que no desdiu en els protagonistes. La melodia és tota plàcida i força graciosa.


  Ha estat recollida a la població indicada, de boca de Concepció Coll, dita la Senyora Ciona, de setanta anys, la mateixa que ens va ballar el notable ballet popular d’aquella localitat, anomenat les Danses.


  Il·lustrada per Manuel Bas.


  Sara Llorens en publica una versió, pàgina 237.


  VIII El Pobre Alegre.—Si hem de guiar-nos per la seva lletra, aquesta cançó té l’aire de cançó de capta, però des del punt de vista musical és massa alegre i més aviat sembla haver citat amprada per a la dansa, car té un marcat ritme de ballet. La tonada és del tot oposada a les pròpies de les cançons de capta, de caient més aviat tristoi, melangioses i planyívoles, adequades per a inspirar compassió. El text de la rescobla, en canvi, li dóna el caràcter de cançó nadalenca i sembla voler exterioritzar la joia del captaire per festejar el naixement de Jesús.


  A jutjar per la mètrica dels versos, el tall de les esparses i el poc refinament i elevació de la composició, aquesta cançó té molt possiblement origen en un romanç. La literatura popular escrita i estampada damunt de fulls populars ha donat alguns documents a la cançonística popular i ha creat un tipus de literatura popular qualificada de canya i cordill, pres de la forma d’establir les parades típiques de romanços i de penjar-los. Solien situar-se vora d’esglésies, en les parets d’aquestes, en fires i mercats, etc. Els romançaires clavaven uns claus a la paret o, a vegades, a dos arbres propers i travessaven uns cordills que anaven d’un clau a l’altre, i damunt d’aquests cordills penjaven els romanços i altres fulls populars. Per a sostenir-los es valien d’una curta canyeta esberlada que feia l’ofici de pinces o d’agulla. Aquesta curiosa forma d’instal·lació, la típica canya i el clàssic cordill, han donat el qualificatiu del tipus de literatura que popularitzaven els documents. El poble els adquiria i llegia amb gran fruïció fins a a prendre’ls de memòria i involucrava al corpus de la seva cançonística els que més el satisfeien.


  Aquestes cançons eren propagades pels cecs que venten els romanços i que solien freqüentar aplecs, mercats, festes i llocs concorreguts per molta gent. Els temes preferits eren les facècies de lladres, que originaren algunes de les gracioses cançons de bandolers del nostre cançoner. També els casaments desiguals, les facècies de festeigs desbaratats, desavinences conjugals i altres arguments de to poc elevat perit molt del gust del poble. Aquesta mena de cançons solen ésser molt descriptives i excessivament llargues. Llur valor literària és escassa. Solen ésser de versos curts t tallades en esparses de sis versos i dos de rescobla, que fan un total de vuit versos per posada.


  Les melodies d’aquest tipus de cançons no solen ésser de les de més mèrit musical. N’hi ha moltes que tenen tonades de manlleu, o sia melodies pròpies de diverses cançons que hom no pot considerar exclusives de cap de les diferents que se’n serveixen. Crear un text és molt més fàcil que crear una tonada; altrament, per a fer una melodia cal una elevació espiritual i una ànima molt més refinada i elevada que la dels dictadors de la generalitat de cançons de canya i cordill, i és un fet naturalíssim que adaptin llurs composicions literàries a melodies ja existents de tall superior al de la lletra i més antigues que aquesta. Amb tot, cal advertir que generalment les melodies pròpies del tipus de cançó que ens ocupa tampoc no són documents melòdics de gran força, malgrat ésser més valuoses que els textos.


  Les cançons d’aquest tipus revelen un origen poc arcaic davant la gran edat que acostumen a assolir les cançons. La majoria són de la darreria del segle XVIII i primeria del XIX; possiblement n’hi ha de més arcaiques, però creiem que han d’ésser molt escasses en nombre i que llur antigor no és gaire més reculada.


  Les parades de romanços amb els cordills i les canyes han subsistit fins a la primeria d’aquest segle i amb elles la propagació del tipus de cançons de què parlem. A Barcelona recordem les parades establertes a l’entrada del carrer del Carme a les parets de l’església de Betlem, la de l’entrada de la Volta del Teatre, instal·lada a les parets del teatre Principal, i la del carrer de l’Hospital cantonada amb la Riera Baixa. En totes elles ens havíem embadalit nombroses vegades. Fa uns quinze anys que vam fer un viatge exprés a Vic per tal de veure’n una d’establerta a la vella Rambla ausetana, en la qual vam comprar una bona quantitat de romanços; en vam treure una fotografia que la nostra inexperiència fotogràfica va esguerrar. Se n’instal·len encara en la famosa fira de l’Hostal del Vilar del Lluçanès. Tenim una fotografia recent d’aquest gran mercat en la qual figura de manera confusa una parada de romanços.
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    Capçalera d’un romanç vuitcentista que figura una parada de canya i cordill.

  


  Deixem de publicar una esparsa per massa grollera.


  La tonada de la versió que donem també és manllevada.


  L’hem recollida a Barcelona, de boca de Macaria Llop, de Vilalba dels Arcs, d’uns quaranta anys. Il·lustrada per Josep Picó.


  La publiquen: Carrera, pàgina 24, i Serra, pàgina 116.


  IX La Terra de Gandòfia.—El tema d’aquesta cançó és essencialment popular. En la fantasia del poble està molt arrelada la creença que existeix una terra generalment anomenada Xauxa on tot és en gran abundor i tots els seus habitants han de viure en absoluta vagància, car els qui es senten treballadors sofreixen càstig. Existeixen alguns documents d’imatgeria popular, romanços i auques, en els quals es pinta la terra de Xauxa en aquell sentit. No fa molts anys que encara corria pels mercats i llocs populosos de la nostra ciutat un romançaire que cantava una cantonera d’aquest caient, proveït d’un gros penó on hi havia pintades de manera pueril i primitiva nombroses escenes i episodis de la vida d’aquest fantasiós país. Es molt possible que l’origen d’aquesta cançó també sigui de canya i cordill. El bon amic que ens la va cantar l’havia apresa al Prat de Llobregat, oïda cantar a un captaire. En efecte, el sentit de la cançó, en la qual amb un cert humorisme és descrit un ideal de ben viure, és molt escaient per a la capta, com si el dictador o natural cantador es volgués plànyer d’haver de sofrir la pena del captaire quan hi ha terres en les quals les llaminadures més envejables són a l’abast de tothom.


  Sembla que, més que una demanda d’almoina, enclogui un profund sentit d’enveja per la benaurança de què gaudeixen els abundosos i que hom vulgui implorar llur compassió induint-los encara a una més gran cobejança.


  D’on ha sortit el terme Gandòfia? És un xic difícil de saber; amb tot, aquest terme existeix aplicat com a befa o malnom a la població catalana de Gandesa. La ciutat de Gandesa és anomenada Gandòfia pels pobles de la rodalia amb sentit d’escarni i menyspreu. Aquesta qualificació ridícula de Gandesa ¿ha sortit de la cançó o bé la cançó s’ha servit d’un terme ja viu en la llengua? És difícil aclarir-ho. El terme Gandòfia no es troba registrat en cap dels diccionaris lexicogràfics catalans.


  Segons la cançó, Gandòfia es troba vora d’Antuèrpia, i aquesta sí que sabem on para: es tracta de la ciutat flamenca d’Anvers. En parla flamenca és Antwerpen i es pronuncia Antuerpen, que oït per orelles catalanes sona Antuerpia. Aquesta estranya paraula, de sentit incomprensible, es troba molt estesa per terres tarragonines, on és popularíssima. La frase proverbial Semblar que vinguis d’Antuerpia, la qual s’aplica a una persona que no comprengui el sentit d’una cosa senzilla i entenedora, i que és anàloga a la frase corrent arreu de Catalunya, Semblar que vinguis de la Vall d’Aran, o d’Arbeca, o que baixis de l’hort, té origen en un fet històric. Durant la guerra de Successió, Felip V, d’ingrat record, va enviar a Catalunya alguns regiments flamencs provinents de la ciutat d’Anvers, i un d’ells anà a Tarragona. Aquella pobra tropa no entenien un borrall de català i quan algú els adreçava la paraula sols sabien respondre Antuerpen, volent dir que no ho entenien per esser estrangers. La poca simpatia amb què ja comptaven aquells soldats va ésser un factor que influí en gran manera que la gent s’ho prenguis de broma, i molt aviat per les contrades tarragonines tothom sabia que aquells soldats eren d’Antuerpia i que no sabien dir altra paraula. Aquest mot féu sort i es va aferrar en la imaginació del poble, i tothom va mirar la ciutat flamenca com una terra estranya; és, doncs, un fet molt natural que la imaginació popular, en crear una ciutat meravellosa, la situés vora d’Antuèrpia. És curiós de notar l’advertiment que fa el dictador de la cançó: per a anar a la terra meravellosa no cal passar el mar, fet que, al mateix temps que s’agermana amb la situació de Gandòfia, prop d’Antuèrpia, car les tropes que van venir de Flandes ho feren per terra sense haver de travessar el mar, pinta l’aversió que el poble té per a embarcar-se. Per la cita del mot indicat, hom pot suposar si la cançó és d’origen tarragoní. Qui desitgi més detalls sobre les terres de Xauxa i de Gandòfia pot veure el nostre llibre Dites t refranys, i qui vulgui més dades sobre el terme Antuerpia consulti també el nostre llibre Origen i sentit d’alguns proverbis.


  Un altre detall hi ha que revela l’origen, una mica llunyà, de la cançó: és el càstig donat als qui s’obstinen a pagar la despesa feta en menjar, els quals són condemnats a galeres, que és la pena que es donava antigament als malfactors. Els feien anar a remar a les galeres del rei lligats amb una cadena a un llarg banc junyit a l’orla del bastiment. Tenien davant la manella del rem que havien de manejar per posar la nau en moviment. Aquests remers passaven nit i dia fermats al seient, havien de sofrir totes les inclemències de la temperatura, els embats de l’ona i els càstigs dels fueters, que contínuament es passejaven amunt i avall del banc pegant-los fuetades si no vogaven amb prou llestesa. El fuet era fet d’una fibra vegetal molt flexible i rebia els noms de vit de bou i anguila de bou, i el qui fuetejava, el de cabo de vara, noms que han pres cos en el llenguatge, aquell darrer usat encara per a qualificar els menadors de presos i va sempre associat a una idea de duresa i maltracte. El cap del banc era anomenat botavant i era considerat com a lloc de càstig, car el qui l’ocupava havia d’anar sempre de cara al vent sense cap mena de resguard i feia de paravent als seus companys. També era el que havia de rompre amb el rem l’embat de l’ona, que arribava ja tallada als altres remadors, als quals la feina no era tan dura; era, així mateix, el primer a rebre les fuetades. D’aquí ve la frase Engegar al botavant, usada quan ens volem treure algú del davant. Aquests costums han donat lloc a diferents refranys i a altres documents de literatura popular.


  La primera esparsa de la cançó també es troba sola i a tall de corranda.


  La melodia, alegre i viva, és d’escassíssima valor musical. És popularíssima arreu de Catalunya aplicada a una cançó vulgar que comença Jo sóc filla de Guissona i que formava part d’una comèdia lírica intitulada De Sant Pol al Polo Nord, que gaudí de gran èxit durant el darrer terç del segle passat. Sense que ho assegurem, creiem que aquesta melodia és anterior a l’obra citada i que l’autor se’n va aprofitar; car malgrat la seva vulgaritat, té un marcat deix popular. Si la tonada és en efecte d’origen teatral i, per tant, novella, ens referma en el nostre parer quant al possible origen del text.


  Il·lustrada per Josep Picó.


  X El Babau Cistella.—Encara que no coneixem el full popular que li donà origen, creiem que es tracta d’una cançó de canya i cordill, a jutjar pel seu tema i pel seu tall literari, d’escàs mèrit encara que força graciós i escaient.


  El tema dels festeigs desesperats i extravagants, casaments desiguals i desballestats i matrimonis en què intervenen tercers entremig, ha estat sempre molt preferit per la musa popular; se n’han dictat bon nombre de romanços, cançons i corrandes.


  És força coneguda i hi ha variants en les quals és la muller qui es troba en el llit quan el Babau Cistella torna de cal Beco.


  El terme de Babau Cistella, l’hem sentit aplicar alguna vegada a l’home poc enèrgic i que es deixa manar i influenciar per la dona. No creiem que el terme hagi estat creat pel dictador de la cançó, sinó que aquest el degué molt justament aplicar al protagonista de la facècia.


  El terme Beco és un nom vulgar donat, especialment a Barcelona, als fondistes. Sembla que el seu origen és italià, car els italians foren els primers que es dedicaren al comerç de vendre menjar cuit. S’estengueren en l’Edat Mitjana per arreu d’Europa i explotaren aquesta industria, la qual més tard va donar-se a conèixer pertot arreu.


  Hi havia antigament el costum que els fondistes o becos pengessin a la porta, en qualitat de reclam, el bec de tots els ocells que durant un temps determinat es guisaven en llur establiment; els vianants comptaven el nombre de becs que hi havia exposats i jutjaven de la importància de l’hostal segons la quantitat de peces. Per tant, la paraula bec, o beco en italià, és aplicada per extensió als mercaders de menjar cuit, perquè se’n servien com a reclam de llur indústria.


  També trobem la paraula beco aplicada en altres manifestacions de la creació popular. Una corranda ben barcelonina, i molt en voga anys endarrera, diu:


  
    De la font fins al cantó,


    anem a cal Beco del recó;


    si a cal Beco està tancat,


    anem a la fonda del costat.

  


  Cal Beco de la corranda era una fonda, de gran anomenada a Barcelona a la darreria del segle passat, situada al carrer de Capellans, a la casa marcada amb el número 2, la qual fa la reconada que al·ludeix la cançoneta; la font citada és la del capdavall de la plaça de Santa Anna, avui anomenada font de la Mamella; fins al cantó indica a la cantonada del carrer dels Arcs amb el de Capellans; la fonda del costat es refereix a una altra fonda que hi havia a prop, en el mateix carrer de Capellans. Aquesta senzilla corranda té, doncs, un curiós valor de topografia barcelonina.


  La tonada té un aire de graciós ballet, però és de tall vulgar i no pas de les més inspirades.


  L’hem recollida a Barcelona, de boca de Josepa Torres, de Roda de Vic, on, segons dir de la cantaire, gaudia d’una gran popularitat.— Il·lustrada per Antoni Bescós.


  La publica Bertran i Bros amb el número XVIII.


  XI El Campanar de Reus.—Sembla tenir origen en una cançó de canya i cordill, força vulgar, per cert, de la qual no coneixem el romanç imprès. La tonada, sense ésser cap document notable ni gaire arcaic, té molt color i és força escaient. Té un ritme molt viu i marcat que la condiciona molt com a cançó de camí, vibrant i airosa. En la rescobla és remarcable la pintura fonètica del so de les campanes i és l’onomatopeia més completa d’aquest instrument que ens és coneguda.


  L’hem recollida a Barcelona de boca d’una jaia de Vilaseca, el nom de la qual ignorem i que la sabia de petita.


  Il·lustrada per Manuel Bas.


  XII Cançó de les Mentides.—És de caràcter infantil, tota ingènua i pueril. La mainada barcelonina la canta molt i amb gran fruïció.


  Hi ha una altra cançó del mateix tema, que es troba molt per les contrades pirinenques. És completament diferent d’aquesta i no hi té altra paritat que la de referir-se a un mateix tema. És molt més enginyosa i tota ella és de més mèrit. La primera esparsa diu:


  
    A les muntanyes de Ceret


    un llipí —conill— n’agafaren


    i en feren cent i un barret


    del pèl que li llevaren

  


  És molt remarcable que, malgrat la gran popularitat d’aquestes dues cançons, no les hagi publicades, que nosaltres sapiguem, cap dels recercadors que ens ban precedir en la publicació de cançons. La melodia és d’escàs mèrit musical, com ho solen ésser la generalitat de les cançons infantils. Té un ritme de marxa.


  L’hem recollida a Barcelona, on es popularíssima. Ens la va cantar Amèlia Nogués, cotillaire, d’uns 30 anys, natural de Tarragona, però la sabia per haver-la apresa a ta ciutat comtat. — Il·lustrada per Manuel Bas.


  XIII Goigs de Sant Patantum.—El poble, intensament irònic i humorístic, de tot treu argument per a esplaiar el seu sentit burleta i no es detura àdhuc ni davant dels mateixos sants. Aquesta cançó és una glossa humorística d’uns goigs dedicats a un sant imaginari, fill, com altres, de la fantasia popular. No és Túnica cançó d’aquest gènere que coneixem: hem recollit entre altres els goigs de sant Llamic, patró de la fartanera, i els de sant Corneli, patró dels casats. Sant Patantum també es troba retret pel refrany. Hom diu que és advocat de l’orinar tort i sol invocar-se en sentit humorístic i en to interjectiu. Hom pot considerar la frase Valga’m sant Patantum anàloga a la de Sant Aleix sota l’escala.


  Aquesta cançó pot encloure’s en les de canya i cordill, car es troba, com les d’aquest tipus, impresa en fulls populars. Cal remarcar que ni per la mètrica del text ni pel tallat de les esparses, no recorda les cançons d’aquest tipus; té tot l’aire d’uns goigs tal com es titula i com pretén parodiar. En coneixem diverses edicions; les més velles, de mitjan segle XVIII, tenen la mida i el format típic dels goigs i llur disposició gràfica vol recordar els goigs, però en lloc de la imatge del sant porten per capçalera un boix al·lusiu al vi i a la beguda en general. En la nostra col·lecció d’imatgeria popular tenim un exemplar estampat per Pau Roca, de Manresa, si bé no porta peu d’estampa. És de la segona meitat del segle passat i porta per títol Goigs y alegrías del gloriós gran Patantum que es venera en las muntanyas d’Armènia patró dels divertits. Per capçalera hi ha un soldat vestit segons la moda de mitjan segle XVIII muntat damunt d’una bóta i en actitud de beure vi amb una carbassa. El text és més llarg que el que donem; amb tot, nosaltres n’hem recollit una esparsa que no figura en l’imprès: la que parla de la tia bruixa. La presència d’aquesta part de text ens porta a creure en l’existència d’altres textos més complets; també pot haver estat creada pel poble i afegida al text redactat pel dictador de la cançó. És notable de remarcar que l’imprès mai no qualifica el protagonista de sant i que arreu on l’ha d’anomenar el titula gran. L’autor dels goigs o l’impressor sentí escrúpol de crear un sant imaginari i no s’atreví a tractar de tal el seu protagonista, però el poble ha estat més radical.


  La tonada té aire de goigs i és una lleu variant d’una de les tonades de manlleu, de goigs més conegudes. La tonada, doncs, no ha estat creada per a aquesta cançó; el seu dictador s’ha servit d’una tonada ja existent, cas freqüent en cançonística popular, car no tothom que té prou enginy per a crear un text és prou subtil ni té un esperit suficient* ment delicat per a crear una melodia, com diem en la cançó del Pobre alegre.


  La present cançó, doncs, ni literàriament ni musicalment no pot ésser considerada com uns goigs, encara que humorístics i dedicats a un sant imaginari. L’hem recollida a Barcelona, de boca de Ramona Camps, de Sabadell, d’uns 30 anys, teixidora, que l’havia apresa a la fàbrica on treballava, on la cantaven molt sovint.


  Il·lustrada per Alfred Vivancos.


  XIV La Burra.—La lletra és ben vulgar. L’argument no és pas dels millors, és bastant pobre. La primera esparsa es troba sovint sola i com a corranda. No en coneixem altra versió que la que publiquem. La Mare de Déu invocada és molt possible que sigui imaginària, car no ens és coneguda aquesta advocació; ¿pot referir-se a la Marc de Déu del Tura, patrona d’Olot? La tonada, d’aire viu, no és tampoc un gran document.


  Cantada per Teresa Gelats, ja citada. Il·lustrada per Miquel Palau.


  XV Les Tres Comares.—El tema d’aquesta cançó és molt glossat per la poesia popular; són diverses les cançons que el prenen per argument; en algunes és un capellà que dirigeix la facècia. Encara que el tema sigut sempre el de fer una berenada, els episodis i el desenrotllament són tan variats, que hom no les pot acceptar com a variants unes d’altres perquè solament tenen de comú el tema. Són pocs els cançoners un xic complets que no en publiquin una versió o altra. Llurs tonades, també completament diferents, solen presentar un aire molt alegre i viu, generalment en ritme de marxa o de ballet. És molt possible que en altres temps haguessin servit de cançons de dansa.


  Ha estat recollida a Terrassa de boca d’una dona el nom de la qual ignorem. Il·lustrada per Josep Picó.


  XVI El Gavatxot.—La seva lletra pot retratar un dels molts gavatxos que han vingut a casa nostra mig despullats i, afavorits per la fortuna, han fet forrolla. Tota plegada és molt escaient i graciosa. Contribueix notablement al seu sa humorisme el to alegroi i mogut de la seva tonada, molt predisposadora a l’alegria i a la bullícia.


  Recollida a Ripollet de boca del Sr. rector, el Rvnd. Mn. Josep Planes, natural de Ripoll, de 60 anys. Il·lustrada per Manuel Bas.


  Mossèn Serra en publica una versió en la pàgina 63, i Pujol, a la pàgina 283.


  XVII Mestre Joan.—L’argument és intensament burlesc i agudament cru. Tant pot tractar-se d’una cançó de pura inventiva com incloure un sentit satíric i punyent retratant un fet real exagerat per la fina ironia popular. La seva poesia és força vulgar. Es troba bastant, sense ésser de les més populars. Et text ofereix poquíssimes variacions sense cap importància; en canvi, varia molt el text de la rescobla. Sol presentar-se amb diversitat de tonades, generalment d’aire alegre i adient al text. La que donem té un ritme plàcid de ballet.


  L’hem recollida a Barcelona de boca de Maria Cisa, calcetera, de seixanta anys, Il·lustrada per Fermí Tubau.


  Bertran i Bros en publiquen una versió amb el número XL.


  XVIII El Distret.—Aquesta cançó és una bella mostra de l’enginy i la inventiva del poble, que sap vestir amb una gràcia singular les més estranyes idees i agermanar els conceptes més oposats d’una manera magistral. La seva tonada té un aire de ballet i és possible que hagués estat utilitzada per a la dansa, ja que el seu argument no desdiu en res de l’aire alegre del document.


  L’hem recollida al Prat de Llobregat de boca de Pere Santfeliu, de 40 anys d’edat, adroguer, fill de la població on l’havia apresa. Il·lustrada per J. Munner.


  XIX Cançó de la Mosca.—Aquesta cançó constitueix un bell document de literatura popular. Pertany al tipus anomenat mnemotècnic, que es presenta en forma de cançó, de rondalla o de simple recitat. Aquesta mena de documents tenen per objecte exercitar i desenrotllar la memòria. Modernament, l’expansió de la cultura havent estès el coneixement de l’escriptura, la possessió d’una bona memòria no es la tan necessària com en temps passats, en què hom s’havia de refiar pertot de la memòria. Calia posseir aquesta facultat ben desenrotllada, i, per aconseguir-ho, el poble havia creat un tipus d’exercicis a què pertany la cançó de què parlem, en els quals hom havia de repetir una part del recitat seguint sempre un mateix ordre i sense perdre el ritme. La pràctica continuada d’aquests exercicis, cantats o simplement recitats, constituïa un treball de mecànica intel·lectual que despertava la facultat retentiva i aguditzava la facultat mnemònica. Aquestes fórmules formen part del corpus de pedagogia popular i les mares procuraven ensenyar-ne com més millor a llurs fillets a fi que de grans tinguessin bona memòria. D’ací que gairebé tots aquests documents tinguin caient infantil i siguin un xic puerils en llur argument.


  L’argument d’aquesta mena de documents consisteix en l’enfilall d’un seguit de fets successius encadenats sota un mateix ordre d’idees; a cada nova esparsa s’afegeix un nou episodi i es repeteixen tots els anteriors seguint el mateix ordre en què s’han produït. Per tant, no hi ha cap esparsa de la mateixa mida, car tal com avança la cançó augmenta la rescobla per l’afegit dels episodis retrets; l’esparsa més curta és la primera, en la qual es presenta l’argument, que cada vegada es repeteix, i la més llarga és la darrera, en què es retreuen totes i que ve’ a ésser com la repetició de tota la cançó. L’alteració de la mida de la cobla també altera la de la melodia, de la qual hi ha una o diverses notes, segons l’extensió de l’episodi, que es repeteixen tantes vegades com cal per a encaixar tota l’extensió del text a la tonada. El tema és pobre i no dóna lloc a grans arguments; unes vegades és simplement l’enumeració de les parts del cos; altres, de les peces de vestir; altres, de diferents personatges representats per animals, que s’afegeixen al fet inicial, i d’altres, un encadenament de fets diversos sense altra paritat entre ells que la que els dóna el sentit poètic del dictador del document. La cançó que ens ocupa es limita a la simple enumeració d’un seguit d’éssers, la majoria animals, i la repetició és simplement d’una paraula, que és el tipus més senzill mnemotècnicament considerat, car no hi ha altra idea a recordar que la d’un simple mot.


  Aquestes fórmules són comunes a la majoria de pobles de vella tradició. Llur origen ha d’ésser molt reculat i confús. L’eminent etnòleg anglès Tylor, en la seva magistral obra Primitive culture, creu que pot ésser el record d’alguna antiga fórmula religiosa de sacrifici i cita un passatge de Pausànias, autor grec, en el qual descriu un ritu religiós en què tots els intervinents s’excusen l’un amb l’altre per esquivar la responsabilitat del fet de la mort de l’animal objecte del sacrifici. Constantino Cabal, en el seu llibre El sacerdocio del diablo, Madrid, 1938, pàgina 281, creu que es tracta de fórmules de valor màgic usades per a obtenir el favor dels esperits sota un aspecte curatiu o dintre algun altre ordre d’idees. En uns articles publicats a la Revue de langues romaines i en el Bulletin Hispanique, 1907, pàgina 287, el filòleg francès Henry Leon diu que va trobar un document d’aquesta mena, molt popular entre els jueus espanyols del migdia de França, en el qual és protagonitza un anyell que és objecte de diferents vexacions. Creu que aquesta cançó vol significar l’epopeia del poble jueu, vexat i maltractat per tothom, i que la cançó enclou tot el deix d’un plany jueu per la seva mala sort. Nosaltres hem trobat variants d’aquest cant hebreu en castellà als poblets empordanesos de Tapis i Agullana i els dos cantaires ens digueren que l’havien après a la caserna mentre eren soldats. Francesc Maspons i Labrós també estudia aquest cant en un article titulat Un cant popular hebreu, publicat en el setmanari Lo Gay saber, Barcelona, 1880, pàgina 359, i el nostre mestre, Rossend Serra i Pagès, també se n’ocupa en un altre article titulat Interpretació de tes fórmules mnemotècniques, publicat en la revista folklòrica Tresor dels avis, Artà, 1923, volum V, número 8, pàgina 136. Qui desitgi més dades sobre aquest tipus tan interessant de document pot consultar el volum VI de la nostra BIBLIOTECA DE TRADICIONS POPULARS titulat Jocs de paraules i jocs de memòria, en el qual ens ocupem extensament del tema i donem vint-i-set documents mnemotècnics.


  Generalment les cançons d’aquest tipus solen tenir tonades monòtones i poc airoses, car l’atenció del cantaire s’ha de fixar en la complicació del text. La present constitueix una excepció dintre aquesta regla, car es ben bonica i airosa, amb ritme de marxa i de ballet.


  Les cançons d’aquest tipus són les més adequades per a cantar en colla; car, encara que siguin pocs els qui les sàpiguen, com que la rescobla s’ha de repetir tantes vegades, per poca retenció que hom tingui fàcilment les pot aprendre. Al cap de poca estona de cantar tothom pot prendre part en el cor encara que moments abans no sabessin ni un borrall de la cançó. És costura general, quan aquesta mena de cançons es canten en colla, que e] qui ha iniciat la cançó faci d’espínguet o sia que canti ell sol la part variable de les esparses i que el cor repeteixi els versos constants de les posades i la llarga rescobla, que en aquestes cançons, lluny de tenir un valor secundari com en la generalitat de cançons, ocupa la part principal de la lletra, ja que s’assimila l’essència de cada nova posada.


  És una excel·lent cançó de colla; pel seu aire de marxa, aquesta cançó és molt adequada per als excursionistes, car el seu ritme convida a fer camí.


  Ha estat recollida a Sant Hilari de Sacalm, de boca de Teresa Colls, mestra d’escola nascuda a Girona, la qual l’havia apresa de la mainada que ella ensenyava. — Il·lustrada per Manuel Bas.


  XX Cançó de la Gallina.—És del mateix tipus que l’anterior. Té de remarcable la seva tonada, molt airosa i alegroia, cas poc freqüent en aquest tipus de cançons. Pren com a argument l’enumeració de les parts del cos de la gallina, tema per cert, poc afavorit. Té un marcat aire de marxa que la fa molt adequada per a ésser cantada anant de camí i en colla; constitueix, doncs, una bona cançó d’excursionista i moltes vegades l’hem cantada en les nostres excursions.


  L’hem recollida de boca de Joan Padró, de Tarragona, impressor, Il·lustrada per Josep Picó.


  Mn. Serra, pàgina 137, en dóna una versió no tan interessant com aquesta.


  XXI L’Ase del Rector.—No en coneixem cap més versió que la que donem, la qual tenim recollida amb dues tonades completament diferents, totes dues procedents de Barcelona. En publicar-la vam preferir la tonada que donem perquè l’altra també és aplicada a d’altres cançons.


  Té un aire viu i animat que la predisposa com a cançó de colla i de camí i moltes vegades l’hem cantada en les nostres excursions. — Cantada per Teresa Gelats, ja citada. Il·lustrada per Fermí Tubau.


  Joan Llongueres publica en la revista Catalunya, volum II, número 26, una cançó que titula El ram del Vidriol. La tonada d’aquesta cançó és una variant de la present, però aplicada a una altra del tot diferent.


  XXII El Rector de Cornellà. — Aquesta cançó és popularíssima. L’hem trobada pertot arreu on hem anat a recollir cançons. La localitat on es dóna el cas com a succeït varia segons les contrades; sempre es tracta de poblacions properes conegudes del cantaire i han de tenir la mateixa mètrica i rima que Cornellà, entre altres, Tortellà, Ginestà, Montellà, etc. La versió que donem, que ha estat recollida a Barcelona, la situa al poble de Cornellà del Pla de Llobregat, proper a la nostra ciutat. Coneixem una versió més llarga en la qual intervé el vicari, que, espantat, s’amaga sota la taula, on topa amb el gat, que l’esgarrapa. No transcrivim les esparses finals que parlen d’aquest episodi perquè les considerem vulgaríssimes, de valor escassíssima i molt per sota del to generat de la cançó.


  Les diferents versions que hem recollit de la present cançó totes tenen una melodia fresca i viva amb ritme de ballet. Per la Conca de l’Anoia i l’Alt Penedès era utilitzada per a ballar el dansot, ball de Carnestoltes fet al so de cançons diverses d’aire viu i animat i de tema humorístic. Durant el cant de la cobla els ballaires, agafats en ampla rodona, voltaven al ritme de la cantarella, i en arribar a la rescobla es deixaven anar per lliurar-se a la mímica i feien mil gestos i moviments, alguns excessivament animats i àdhuc no prou decorosos de vegades. L’argument del text i el ritme de la tonada fan d’aquesta cançó un document molt adequat per als balls rodons mimats i per a les folgues carnestoltesques. — Cantada per Teresa Gelats, ja citada. Il·lustrada per Fermí Tubau.


  Bertran i Bros en publica una versió que assenyala amb el número XXXVIII. Llorens en publica dues versions, una amb el títol El Rector d’Orcevinyà, pàgina 138, i una altra amb el mateix títol que la nostra, pàgina 246, la qual posa entre tes cançons carnestoltesques, car, com a la Conca de l’Anoia, també era ballada durant les boires pròpies del Carnestoltes.


  XXIII Donya Quitèria Xarrupa.—Té tot l’aire d’una cançó de canya i cordill de les de creació més recent. No coneixem el full popular que li hagi pogut donar origen. La melodia no desdiu en qualitat ni en arcaicisme de la seva lletra. Coneixem altres versions barcelonines, com la que donem, en les quals la protagonista és anomenada Quitèria Xaruga i la mètrica de les esparses és més curta; en conseqüència, la tonada no és tan llarga, però tant el text com la tonada són gairebé iguals a la versió que donem, lleugerament alterades i adaptades.


  Vam recollir-ne la melodia a Barcelona l’any 1918, de boca de la nena Ramoneta Esteve, treballadora d’un taller de flors artificials de la nostra ciutat, on l’havia apresa i on la cantaven molt sovint. La versió literària cantada per la nena era molt incompleta i adulterada. Devem el text que publiquem al nostre bon amic Mn. Eduard Junyent Subirá, director de! Museu arqueològic de Vic, que va recollir la cançó de boca d’un jai de Folgueroles que la cantava amb la mateixa tonada amb què nosaltres l’havíem recollida a Barcelona. Segons l’amic junyent, aquella cançó es troba ballant estesa per la Plana de Vic i nosaltres també a Barcelona l’hem sentida cantar per altres persones a més de la petita cantaire de qui la vam recollir, — Il·lustrada per Manuel Bas.


  XXIV L’Ull de Bou.—Tant podria ésser de pura inventiva, desenrotllant un tema humorístic de què es troben altres exemples en el nostre cançoner —sobretot l’episodi de fer un gran àpat d’una cosa insignificant— com podria ésser que enclogués un esperit de crítica i sàtira dictada en befa d’algun caçador molt pretensiós i amb poca traça per a la cacera. El sentit càustic del poble, sovint tan refinat, fa molt possible que aquell document pugui comportar tant una idea de sàtira com un argument humorístic.


  L’hem recollida a Ripollet, de boca de Mn. Josep Planes, ja citat.


  Il·lustrada per Antoni Bescós.


  La publiquen: Milà, cançó 333, i Carrera, pàgina 38.


  XXV la Toies,—Té origen en un romanç popular titulat Cançó nova. Prendas apreciables de la Tuyas Ripoll sirventa del mot content D. Xirinola Panallotis titulat lo gran buxacas, del qual es feren nombroses edicions; gaudí de gran popularitat. Contra la mètrica corrent en les cançons de canya i cordill, aquesta està formada per esparses de quatre versos en lloc dels sis de cobla i dos de rescobla que són característics d’aquests documents cançonístics. La versió que tenim recollida és molt incompleta quant a la seva lletra, car és poc comú de trobar del tot sencers els documents molt llargs, i l’hem completada d’un full imprès que tenim a la vista, estampat a Barcelona l’any 1834 per Ignasi Estivill, del carrer de la Bòría, i que fa confiar que ha citat estampat ab llicència. El full no té capçalera pròpia; hi ha dos boixos representant una dama i un cavaller que volen figurar els protagonistes, per cert, molt interessants per llur indumentària; pertanyen al tipus gros dintre la mida de boixos solts, generalment usada per a il·lustrar romanços que no en tenen de propi. És de les cançons de canya i cordill més gracioses de lletra. La tonada, sense ésser de les més boniques, és força acceptable.


  La vam recollir a Sants de boca d’un captaire que la utilitzava com a cançó de capta. Cal advertir que aquesta cançó no té cap de les característiques pròpies de les cançons de capta, que solen tenir tonades greus i melangioses i que adopten temes religiosos o descriptius de la vida humil dels captaires. Ignorem el nom i la procedència del captaire. La vam recollir l’any 1924. — Il·lustrada per Antoni Bescós.


  Amb el mateix títol en publiquen versions molts incompletes: Briz, volum V, pàgina 241, i l’Avenç, volum III, pàgina 77.


  XXVI La Núvia Vella.—El seu argument és un dels preferits per la musa popular humorística, El text és força vulgar i té tot l’aire de la literatura de canya i cordill. La tonada, ben escaient, té un marcat ritme de marxa que la fa útil per a fer camí.


  Cantada per Teresa Gelats, ja citada. — Il·lustrada per Josep Costa (Picarol).


  XXVII El Cornut.—La lletra, d’escàs mèrit, és, amb tot, ben graciosa i xiroia. El tema és glossat amb una certa predilecció per la musa popular. La melodia té un animat aire de ballet. Amb la tonada d’aquesta cançó es produeix un fet força notable: la trobem aplicada a una cançó de Passió excelsa ment bonica i d’un conjunt literari i musical ben adient i notable. És curiós que una mateixa tonada pugui ésser aplicada a dues cançons d’argument i sentit tan divers sense que desdigui en cap d’ambdues. Aquest cas és un interessant exemple del meravellós poder d’adaptació i de l’admirable enginy popular, que sap agermanar uns mateixos clements a casos completament oposats.


  És molt probable que aquesta cançó sigui més llarga, sobretot volent-li donar sentit de goigs, documents literaris molt extensos, car són poc freqüents les cançons de tan curta extensió.


  Cantada per Teresa Gelats, ja citada. — Il·lustrada per Ramon Perera.


  XXVIII L’Espiagueri, gueri-gueri.—Aquesta cançó és una bella mostra de l’agut sentit humorístic del poble. El tema és ben graciós i original, encara que els arguments de casaments extravagants són* força preferits per la musa popular. Sembla que hi manqui algun detall que arrodoneixi les pintoresques noces que s’hi descriuen. Literàriament el seu mèrit és escàs. La melodia resulta un xic monòtona, té aire de ballet i no és pas de mèrit gaire rellevant; amb tot, la cançó en conjunt resulta força graciosa i curiosa. L’extensió de la rescobla li dóna caire de cançó de colla perquè hom la pot taral·lejar encara que no conegut la cançó. És una bona cançó d’excursionista.


  Francesc Pelagi Briz no la publica, però en parla en et pròleg del volum segon i diu que no la transcriu per considerar-la vulgar i de poc mèrit. El nostre amic Sebastià Giralt en publicà una versió en la revista Excursions, volum II, pàgina 25.4, amb un text menys complet t una melodia menys interessant. Llorens, pàgina 205, en publica una versió que titula La terra de la gana. Pel Camp de Tarragona és popular un joc infantil a basc d’aquesta cançó que la mainada anomena l’Estingueri per contenir aquest mot repetides vegades la rescobla. Durant les posades els qui el juguen o, potser millor, ballen, fan rodona i en arribar a la tornada es deixen anar de les mans, s’ajupen tant com poden i s’agafen les dues mans pet sota les cames; en aquesta forçada posició salten tant com poden tot procurant no perdre el ritme de la cantarella ni el lloc on es troben a fi de poder-se tomar a agafar i seguir el ball rodó en iniciar l’esparsa següent.


  L’hem recollida de boca de Margarida Marginet, ja citada.


  Il·lustrada per Josep Gudiol.


  XXIX L’Home Petit.—L’argument d’aquesta cançó és ben singular i xiroi. Es troba bastant sovint, generalment amb tonades de ballets i es presenta freqüentment amb la melodia típica i coneguda de la cançó Ets fadrins de Sant Boi. La tonada que donem és bastant insulsa i d’escàs mèrit musical. Hi ha una altra cançó d’argument semblant a aquesta en la qual la musa també es dol de la petitesa d’un marit, cançó que hom pot considerar com anàloga a la present però no com una variant, car, exceptuant-ne la identitat del tema, els episodis i, per tant, el vers són completament diferents. Les tres versions que coneixem d’aquesta altra cançó, popularitzada pels orfeons amb el nom del Maridet, tenen totes tres ritme de ballet.


  Segons una dona de Riu, quan ella era petita l’havia vist cantar i ballar a les dones del seu poble, Ics quals posaven al mig d’una rodona un nen molt petit que encara no caminava, a qui dirigien la cançó, com si ell fos el petit maridet que al·ludien, i executaven moviments de mans acompanyats amb el significat de la cantada parodiant les formes dels objectes anomenats en ella tot fent els gestos que s’adeien amb la lletra.


  De manera que el que avui no se’ns presenta sinó com una senzilla cançó en la qual no es pot anar a cercar altra cosa que el seu sentit agudament burlesc o ingènuament humorístic, sembla haver estat l’eix o la base d’una antiga dansa amb gestos i moviments, dirigida a un nin situat al mig de la rodona de les dansaires —que eren precisament dones— les quals dedicaven al menut la seva cantarella fent remarcar d’una manera ben expressiva la seva petitesa i com dolent-se’n.


  Aquella pràctica de dansar les dones a l’entorn d’un nen, ¿no podria ésser una reminiscència d’una antiga dansa fàl·lica? Aquell nen, ¿no pot ésser el succedani d’un antic home, i la cançó d’avui, la suplantació d’un antic salm o cant sagrat dirigit per les dones al déu Fal demanant-li d’ésser afavorides per la fecunditat? O qui sap si el nen que trobem avui, ja també era un nen en el temps en què la dansa estava en ús amb el seu propi caràcter, i si la cantarella de les dones que al seu entorn el regalaven era una demanda als déus perquè dotessin el nen d’una bona energia i facultat generativa? Una de les pintures rupestres de les coves de Cogul representa precisament un tipus d’aquella mena de danses fetes per unes dones a l’entorn d’un home fàl·lic.


  Lligar caps i assentar afirmacions en aquell ordre de coses és un afer un bon xic difícil i un hom camina en terreny excessivament relliscós. La persistència amb què trobem les tonades d’aquella cançó amb un ritme de ballet ens aferma en la creença que havia estat base d’una dansa.


  L’hem recollida a Barcelona de boca d’un home d’Igualada el nom del qual ignorem.


  Il·lustrada per Antoni Bescós.


  La publiquen: Milà, cançó 308; Carrera,- pàgina 77; Serra, pàgina 69, i Barbará, volum II, pàgina 111.
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    JOAN AMADES i GELATS (Barcelona, 23 de juliol de 1890 - 17 de gener de 1959) fou un destacat etnòleg i folklorista català. Va treballar com a conservador al Museu d’Indústries i Arts Populars de Barcelona i a l’Arxiu Històric de la Ciutat de Barcelona. Va col·laborar en la premsa del moment, com a D’Ací i d’Allà o Diario de Barcelona, entre d’altres. El seu treball es va materialitzar amb una copiosa producció de llibres, com ara el Costumari català. El curs de l’any (5 volums), Barcelona 1950-1956, que ha estat referent en els estudis de folklore de Catalunya.


    De formació autodidacta, el seu primer contacte amb la cultura popular i obrera fou al barri del Raval on havia nascut. Era llibreter de segona mà als Encants Nous de Sant Antoni, professió que li donà accés als llibres amb què es va formar, malgrat els aguts problemes de visió que tenia. Com a membre de l’Ateneu Enciclopèdic Popular se li obriren les portes de l’esperantisme internacionalista, l’excursionisme llavors tant popular, i del coneixement del folklore. Ja el 1915 Amades va començar a registrar les primeres mostres del folklore comú escrivint versos i cançons de la literatura oral. També era un membre actiu del Centre Excursionista de Catalunya, del qual en va presidir la secció de folklore.


    Com a destacat promotor de l’esperanto cal dir que fou un dels fundadors de la secció d’esperanto de l’Ateneu Enciclopèdic Popular el 1906, i de la Federació Catalana d’Esperantistes el 1910, entitat que presidí a començaments dels anys 1920. En aquesta llengua publicà una desena de revistes i monografies, entre les quals destaca la seva col·laboració amb Jaume Grau Casas a La kataluna popolkanto («La cançó popular catalana», 1925), i l’entrada sobre el cançoner popular català a la Kataluna Antologio («Antologia catalana», 1925).


    Va deixar el seu ofici de llibreter per dedicar-se a la investigació etnogràfica quan va conèixer l’Arxiu d’Etnografia i Folklore de Catalunya i l’Obra del Cançoner Popular de Catalunya. S’interessà llavors també per la dialectologia, la imatgeria popular, el llegendari i el calendari tradicional. Els anys 30 va publicar els seus primers treballs d’entitat començant la col·lecció Biblioteca de Tradicions Populars (42 volums publicats entre el 1933 i el 1939). Paral·lelament Amades col·laborava amb la ràdio i feia conferències cosa que contribuí a destacar-lo com a divulgador de la cultura popular.


    Quan va esclatar la Guerra Civil treballava a la secció d’etnografia del Museu Arqueològic de Barcelona, essent el responsable d’ordenar els materials expropiats que s’enviaven al Poble Espanyol, i el 1942 participava de la fundació del Museu d’Indústries i Arts Populars. També fou el responsable de gravats de l’Institut Municipal d’Història.


    El 1947 va patir una hemiplegia, però durant la dècada del 1950 continuà publicant. Col·laborà amb la UNESCO, que el va comissionar per recopilar el corpus bibliogràfic del folklore català, que va resultar en la publicació del Costumari Català (1950-1956, Editorial Salvat), obra cabdal en l’estudi de la cultura popular catalana, i Folklore de Catalunya, publicada pòstumament. Finalment li va arribar el reconeixement internacional amb el segon premi del concurs G. Pitrè de Palerm del 1958: Des de llavors va participar de molts congressos internacionals fet que va permetre el coneixement de la cultura catalana més enllà de les seves fronteres.
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